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EXPLANATORY NOTES 

Section I 

(l) This amendment is consequential on the amendments 
made in sections 3, 4 and 5 of this amending Act whereby two 
separate provincial organizations, the New Brunswick Women's 
Institute and the lnstitut reminin du Nouveau-Brunswick, will 
be established. The title of the Women's Institute Act is 
amended to reflect these changes. 

Section 2 

(a) This amendment is consequential on the amendments 
made in sections 6 and 7 of this amending Act whereby two 
separate Provincial Advisory Boards will be established. 

(b) The existing definition is as follows: 

"comite de direction" designe les membres du bureau d'un 
institut; 

(c) The existing defmition is as follows: 

"Director" means the Director of the Food and Nutrition 
Branch of the Department of Agriculture; 

(d) The existing definition is as follows: 

"institut" designe une section locale de l'lnstitut feminin, 
constituee en corporation en application deJa prCsente loi; 

(e) The existing definition is as follows: 

"Institute" means a Branch Women's Institute incorporated 
under this Act; 

(j) The definition "Institut feminin" is added to the En
glish version of the Women's Institute Act. 

(g) This amendment is consequential on the amendment 
made in paragraph I (h) of this amending Act. 

(h) The definition "Women's Institute" is added to the 
French version of the Women's Institute Act. 

Sections 3, 4 and 5 

Sections 3 and 3.1 of the Women's Institute Act will apply 
only to the New Brunswick Women's Institute whereas the new 
sections 3.2 and 3.3 will apply to the lnstitut fCminin. The terms 
of these statutory provisions will be similar in relation to each 
organization. 

Sections 6 and 7 
Section 5 of the Women's Institute Act will be amended and 

the new section 5.1 will be added to the Act to provide for two 
separate Provincial Advisory Boards in relation to the two 
separate provincial organizations. The new section 5.2 will be 
added to providt: for a meeting of the members of both Provin
cial Advisory Boards in accordance with the new section. 

NOTES EXPLJCATIVES 

Artidf' 1 

Cette modification est correlative aux modifications faites 
aux articles 3, 4 et 5 de Ia presente loi modificative par laquelle 
seront cret!es deux organisations provinciales distinctes, a 
savoir, l'lnstitut feminin du Nouveau-Brunswick et le New 
Brunswick Women's Institute. Le titre de Ia Loi sur !'lnstitut 
ft!minin est change en consequence. 

Article 2 

a) Cette modification est correlative aux modifications faites 
aux articles 6 et 7 de Ia prCsente loi modificative par laquelle 
seront creees deux Commissions consultatives provinciales dis
tinctes. 

b) La definition actuelle est comme suit: 

«comite de direction)) ctesigne les membres du bureau d'un 
institut; 

c) La definition actuelle est com me suit: 

«Directrice)) dCsigne le chef de Ia Direction de !'alimentation 
et de Ia nutrition du ministhe de I' Agriculture; 

d) La definition actuelle est com me suit: 

«institut)) dCsigne une section locale de l'Institut feminin, 
constituee en corporation en application de Ia presente loi; 

e) La definition actuelle est com me suit: 

«Institute;; means a Branch Women's Institute incorporated 
under this Act; 

/) La definition <<lnstitut feminin» est ajoutee a Ia version 
anglaise de Ia Loi sur J'lnstitut jt!minin. 

g) Cette modification est correlative a Ia modification faite 
a l'alinCa I h) de Ia presente loi modificative. 

h) La definition «Women's Institute» est ajoutee a Ia ver
sion fran<;aise de Ia Loi sur 1'/nstitut jeminin. 

Articles 3, 4 et S 

Les articles 3 et 3.1 de Ia Loi sur I'Institut jt!minin ne s'appli
queront qu'au New Brunswick Women's Institute alors que les 
nouveaux articles 3.2 et 3.3 s'appliquerom a l'lnstitut fl:minin. 
Les termes employes dans ces dispositions !egislatives serom 
similaires vis-a-vis de chaque organisation. 

Articles 6 et 7 
L'article 5 de Ia Loi sur I'Institur jt?minin sera modi fie ec le 

nouvel article 5.1 sera ajoute a Ia Loi pour prevoir deux Com
missions consuhatives provinciales distinctes relativement aux 
deux organisations provinciales distinctes. lc nouvel arti~-'" 5.2 
sera ajoute pour prevoir une reunion des membres des deux 
Commissions consultatives provinciales conformement au nou· 
vel article. 



Section 8 

This amendment will provide for Branch Institutes of either 
separate provincial organization. 

Section 9 

This amendment will provide for the objects of the two sepa
rate provincial organizations. 

Section 10 

The existing section 8 is as follows: 

8( 1) The Women's Institute shall be nonsectarian, nonpartisan 
and nonracial. 

8(2) The motto of the Women's Institute is "For home and 
country". 

Sections 11, 12, 13 and 14 

These amendments are consequential on the amendment 
made in paragraph 2(c) of this amending Act. 

Section 15 

This amendment is consequential on the amendments made in 
sectiom 6 and 7 of this amending Act. 

Section 16 

This amendment "'i.!! change the reference in the French ver
sion of subsection 16(2) of the Women's Institute Act from 
"lnstitut" to "institut" for consistency. As well, it is consequen
tial on the amendment made in paragraph 2(c) of this amending 
Act. 

Sections 11 and 19 

This amendment will change the reference in the French ver
sion of section.;; 18 and 21 of the Women's Institute Act from 
"lnstitut" to "institut" and the reference in the French version 
of section 18 of that Act from "bureau" to "comiu! de direc
tion" for consistency. 

Section 18 

This amendment is consequential on the amendment made in 
paragraph 2(c) of this amending Act. 

Sections 20, 21 and 22 

These amendrrwnt~ \\ hich deal with payments to be made to 
!he General Fund of eJ.ch provincial organization are conse
quential on the an ... ,,dments made in sections 3, 4 and 5 of this 
amending Act ""hereby two separate provincial organizations 
are established. 

Article 8 

Cette modification prevoira des instituts locaux pour l'une ou 
!'autre des deux organisations provinciales distinctes. 

Article 9 

Cette modification prevoira les objets des deux organisations 
provinciales distinctes. 

Article 10 

Vactuel article 8 est comme suit: 

8(1) Vlnstitut reminin n'a aucune etiquette religieuse, raciale 
ou politique. 

8(2) La devise de l'lnstitut feminin est «Pour Je foyer et pour Ia 
patrie)). 

Articles 11, 12, 13 et 14 

Ces modifications sont correlatives a Ia modification faite a 
l'alinea 2c) de Ia presente loi modificative. 

Article 15 

Cette modification est correlative aux modifications faites 
aux articles 6 et 7 de Ia presente loi modificative. 

Article 16 

Aux fins d'uniformite, cette modification changera le renvoi 
dans Ia version franyaise du paragraphe 16(2) de Ia Loi sur 
I'Jnstitut jeminin de <<lnstituh) en (<institut)). Elle est de plus 
correlative a Ia modification faite a l'alinea 2c) de Ia prfsente loi 
modificative. 

Articles 11 et 19 

Aux fins d'uniformite, cette modification changera le renvoi 
dans Ia version franyaise des articles 18 et 21 de la Loi sur 
l'Jnstitut jeminin de (<lnstitut)) en «institut)) et \e renvoi dans Ia 
version fran~aise de !'article 18 de cette loi de «bureau)) en 
<<comite de directiom). 

Article 18 

Cette modification est correlative a Ia modification faite a 
l'alinea 2c) de Ia presente loi modificative. 

Articles 20, 21 et 22 

Ces modifications qui traitent des versements a faire au fonds 
general de chaque organisation provinciale soot correlatives aux 
modifications faites aux articles 3, 4 et 5 de Ia pn!sente loi 
modificati\e par Jaquelle seront crt!ees deux organisations 
provinciales distinctes. 



An Act to Amend the 
Women's Institute Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1(1) The title of the Women's Institute Act, chap
ter W-11 of the Revised Statutes, 1973, is repealed 
and the following is substituted: 

Women's Institute and lnstitut fo.\minin Act 

1(2) If in any Act other than this Act, or in any 
regulation, rule, order, by.Jaw, agreement or other 
instrument or document, reference is made to the 
Women's Institute Act, it shall be read, unless the 
context otherwise requires, as a reference to the 
Women's Institute and lnstitutfeminin Act. 

2 Section 1 of the Act is amended 

(a) in the definition "Board" by adding "es
tablished under subsection 5(1) or 5.1(1)" after 
"Provincial Advisory Board"; 

(b) in the French version of the definition 
"comiti de direction" by striking out "membres 
du bureau" and substituting "dirigeantes"; 

Loi modifiant Ia 
Loi sur I 'lnstitut feminin 

Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
l' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
ctecrete: 

1(1) Le titre de Ia Loi sur l'Institut jeminin, cha
pitre W-11 des Lois revisees de 1973, est abroge et 
remp/ace par ce qui suit: 

Loi sur le Women's Institute et 
I 'lnstitut fennnin 

1(2) Lorsqu 'il y a dans toute loi autre que Ia pre
sente /oi, ou dans tout reglement, regie, ordon
nance, reglement administratif, accord ou tout 
autre document, un renvoi a Ia Loi sur l'lnstitut 
fiminin, ce renvoi dolt se lire comme un renvoi a Ia 
Loi sur Ie Women's Institute et l'Institut jeminin, ii 
moins que le contexte ne l'exige autrement. 

2 L'article 1 de Ia Loi est modifie 

a) ii Ia definition «Commission» par l'adjonc
tion des mots «etablie en vertu du paragraphe 
5(1) ou 5.1(1)>> apres Ies mots «Commission 
consultative provinciale»; 

b) dans Ia version franfaise de Ia definition 
«comitt de direction» par Ia suppression des 
mots «membres du bureau» et leur remplace
ment par le mot «dirigeantes)); 



(c) by repealing the definition "Director" and 
substituting the following: 

"Director" means the person designated by the 
Minister as the Director for the purposes of this 
Act; 

(d) in the French version ofthedejinition "ins
titut" by adding "au une section locale du Wom
en's Institute" after "une section locale de 
l'lnstitut fiminin "; 

(e) in the English version of the definition "In
stitute" by adding "or a Branch lnstitut 
ffminin" after "Branch Women's Institute"; 

(/) in the English version of the section by add
ing after the definition "Institute" the follow
ing: 

"Institut feminin" means the lnstitut ffminin 
Francophone du Nouveau-Brunswick; 

(g) in the French version of the definition 
"Ministre ''by striking out the period at the end 
of the definition and substituting a semicolon; 

(h) in the French version of the section by add
ing after the definition "Ministre" the follow
ing: 

"Women's Institute" dfsigne le New Brunswick 
Women's Institute. 

3 Section 3 of the French version of the Act is 
amended by striking out "1'/nstitut fiminin du 
Nouveau-Brunswick, laque/le a" and substituting 
"le «New Brunswick Women's Institute); qui a". 

4 Section 3.1 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

3.1 The body corporate established as the Wom
en's Institute under the English version of section 
3.1 of the Women's Institute Act, as that section 
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c) par /'abrogation de Ia definition 
«Directrice» et son rcmplacement par ce qui 
suit: 

«Directeur» designe Ia personne designee a titre 
de Directeur par le Ministre aux fins de Ia presente 
lei; 

d) dans Ia version franraise de Ia definition 
«.institut» par l'adjonction des mots «ou une 
section locale du Women's Institute>> apri!s les 
mots «une section locale de 1'/nstitut fiminin»; 

e) dans Ia version anglaise de Ia definition 
«Institute» par l'adjonction des mots «or a 
Branch Institut ffminin» apri!s les mots «Branch 
Women's Institute»; 

/) dans Ia version anglaise de /'article par /'ad
junction apres Ia di/inition «Institute» de ce qui 
suit: 

((lnstitut ffminin» designe I' Institut feminin 
Francophone du Nouveau-Brunswick; 

g) dans Ia version franraise de Ia definition 
«Ministre» par Ia suppression du point ti Ia fin de 
Ia definition et son remplacement par un point
virgule; 

h) dans Ia version franraise de /'article par 
l'adjonction apres Ia definition «Ministre» de ce 
qui suit: 

«Women's Institute» dfsigne le New Brunswick 
Women's Institute. 

3 L'article 3 de Ia version franraise de Ia Loi est 
modifie par Ia suppression des mots <<i'lnstitut je
minin du Nouveau-Brunswick, laque/le a» et leur 
remplacement par les mots <de <<New Brunswick 
Women's Institute» qui a». 

4 L'article 3.1 de Ia Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

3.1 La corporation etablie sous le titre de Wo
men's Institute dans Ia version anglaise de !'article 
3 .I de Ia Loi sur l"lnstitut fi'minin tel qu'edicte par 



was enacted by section I of An Act to Amend the 
Women's Institute Act, chapter 55 of the Acts of 
New Brunswick, !980, and as the lnstitut feminin 
under the French version of section 3.1 of the Wom
en's Institute Act, as that section was enacted by 
section I of An Act to Amend the Women's Insti
tute Act, chapter 55 of the Acts of New Brunswick, 
1980, is hereby continued as the Women's Institute. 

5 The Act is amended by adding after section 3.1 
the following: 

3.2 There shall be a provincial organization to be 
known as the "lnslitut reminin francophone du 
Nouveau-Brunswick" that, subject to the approval 
of the Minister, shall have the power to make a 
constitution and provide by-laws not inconsistent 
with this Act, for its own government on provin
cial, district and branch levels. 

3.3 The Institut feminin is a body corporate. 

6 Section 5 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (I) and substituting 
the following: 

5(1) There shall be a Provincial Advisory Board 
in relation to the Women's Institute consisting of 
the Minister or the Minister's representative, the 
Director, the executive of the Women's Institute, 
the immediate past president of the Women's Insti
tute and the provincial area directors of the Wom
en's Institute. 

(b) by repealing subsection (2) and substituting 
the following: 

5(2) The officers of the Advisory Board estab
lished under subsection (I) shall be ex officio the 
officers of the \Vomer's Institute. 

(c) in the French version of subsection (3) by 
striking out .. a /'lnstitut jiminin "and "de 1'/n
stitut jiminin du /\'oureau-Brunswick .. and sub
stituting "'au \Yomen's Institute" and "du New 
Brunswick \':omen·\ Institute" respectively. 
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!'article I de Ia Loi modifiant Ia Loi sur 1'/nstitut 
ft!minin, chapitre 55 des Lois du Nouveau
Brunswick de 1980, ainsi que sous le titre d'lnstitut 
feminin dans Ia version fran~aise de I 'article 3.1 de 
Ia Loi sur I 'lnstitut/l'minin, tel qu 'edicte par !'arti
cle I de Ia Loi modifiant Ia Loi sur 1'/nstitutft!mi
nin, chapitre 55 des Lois du Nouveau-Brunswick de 
1980, est, par Ia presente, prorogee en tant que 
Women's Institute. 

5 La Loi est modifiee par l'adjonction apres /'ar
ticle 3.1 de ce qui suit: 

3.2 II est cree une organisation provinciale appe
tee I' «Institut fern in in francophone du Nouveau
Brunswick}) qui a le pouvoir, sous reserve de 
I' approbation du Ministre, d'etablir un acte consti
tutif et des reglements administratifs conformes 
aux dispositions de Ia presente loi pour sa propre 
gestion sur les plans provincial, regional et local. 

3.3 Vlnstitut feminin est une corporation. 

6 L'article 5 de Ia Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (I) et son 
remp/acement par ce qui suit: 

5(1) II est cree une Commission consultative 
provinciale relativement au Women's Institute, 
composCe du Ministre ou de son representant, du 
Directeur ainsi que du comite de direction, de Ia 
presidente sortante et des directrices regionales de 
la province du Women's Institute. 

b) par I 'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

5(2) Les dirigeants de Ia Commission consultative 
etablie en vertu du paragraphe (I) sont d'office les 
dirigeantes du Women's Institute. 

c) dans Ia version franfalse du paragraphe (3) 
par Ia suppression des mots «a 1'/nstitut fimi
nin» et «de 1'/nstitut fiminin du Nouveau
Brunswick» et leur remplacement par Ies mots 
<<au Women's Institute>> et <<du New Brunswick 
Women's Institute}) respectivement. 



7 The Act is amended by adding after section 5 
the following: 

5.1(1) There shall be a Provincial Advisory Board 
in relation to the Institut fCminin consisting of the 
Minister or the Minister's representative, the Direc~ 
tor, the executive of the Institut fCminin, the imme
diate past president of the Institut feminin and the 
provincial area directors of the Institut fCminin. 

5.1(2) The officers of the Advisory Board estab· 
lished under subsection (I) shall be ex officio the 
officers of the Institut feminin. 

5.1(3) The Board shall advise the Minister in mat
ters arising in connection with the Institut fCminin 
and shall attend to such matters as may be directed 
or authorized by the constitution and by-laws of 
the lnstitut fCminin francophone du Nouveau
Brunswick or by resolution thereof. 

5.2 The members of both Provincial Advisory 
Boards shall meet at least once a year at the call of 
the Director. 

8 Section 6 of the Act is repealed and the follow
ing is substituted: 

6 The Institutes serving communities shall be 
Branch Institutes of the Women's Institute or of the 
Institut feminin, as the case may be. 

9 Section 7 of the Act is amended by striking out 
the portion preceding paragraph (a) and substitut
ing "The objects of the Women's Institute and of 
the Institut fCminin are:". 

10 Section 8 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) and substituting 
the following: 

8(1) The Women's Institute and the Institut 
ffminin shall be nonsectarian, nonpartisan and 
nonracial. 
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7 La Loi est modifit!e par l'adjonction apri!s /'ar
ticle 5 de ce qui suit: 

5.1(1) II est cree une Commission consultative 
provinciale relativement a l'Institut fCminin, 
composee du Ministre ou de son representant, du 
Directeur, ainsi que du comitf de direction, de Ia 
prCsidente sortante et des directrices regionales de 
Ia province de I'Institut feminin. 

5.1(2) Les dirigeants de Ia Commission consulta
tive etablie en vertu du paragraphe (I) sont d'office 
les dirigeantes de I' Institut ffminin. 

5.1(3) La Commission conseille le Ministre sur les 
questions relatives a I'Institut fCminin et ftudie 
celles que l'acte constitutif et les reglements admi
nistratifs ou une resolution de I'Institut feminin 
francophone du Nouveau-Brunswick l'obligent ou 
I'autorisent a examiner. 

5.2 Les membres des deux Commissions consul
tatives provinciales doivent se reunir au moins une 
fois par an, a Ia convocation du Directeur. 

8 L'article 6 de Ia Loi est abroge et remplace par ce 
qui suit: 

6 Les instituts desservant des localitCs doivent 
etre Ies sections locales de I' Institut ffminin ou du 
Women's Institute, selon le cas. 

9 L'article 7 de Ia Loi est modifie par Ia suppres
sion du passage qui precede I 'a linea a) et son rem
placement par ce qui suit: <<L' Institut ffminin et le 
Women's Institute ont pour objets:» 

10 L'article 8 de Ia Lot est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

8(1) Cinstitut feminin et le Women's Institute 
n'ont aucune etiquette religieuse, raciale ou 
politique. 



(b) by repealing subsection (2) of the French 
version and substituting the following: 

8(2) La devise du Women's Institute est «For 
home and Countryn. 

(c) by adding after subsection (2) the follow
ing: 

8(3) The motto of the Institut feminin is "Pour le 
foyer et pour Ia patrie". 

11 Subsection 9(1) of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

9(!) The Minister shall designate a person as Di
rector for the purposes of this Act. 

12 Subsection 11(1) of the French version of the 
Act is amended by striking out "Q Ia Directrice" 
and substituting ''au Directeur". 

13 Section 12 of the French version of the Act is 
amended 

(a) in subsection (1) by striking out "Ia Direc
trice" and substituting "le Directeur"; 

(b) in subsection (3) by striking out "a Ia Direc
trice" and substituting "au Directeur". 

14 Section 13 of the French version of the Act is 
amended by striking out "de Ia Directrice" and 
substituting "du Directeur". 

15 Section 15 of the Act is amended by striking 
out "the Provincial Advisory Board may, with the 
approval of the Director" and substituting "either 
Provincial Advisory Board may, with the approval 
of the Director". 
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b) par /'abrogation du paragraphe (1) de Ia 
versionfranfaise et son remp/acement par ce qui 
suit: 

8(2) La devise du Women's Institute est <<For 
home and Country>>. 

c) par l'adjonction apres le paragraphe (2) de 
ce qui suit: 

8(3) La devise de l'Institut feminin est «Pour le 
foyer et pour la patrie>>. 

11 Le paragraphe 9(1) de Ia Loi est abroge et 
remp/ace par ce qui suit: 

9( l) Le Ministre doit designer une personne a titre 
de Directeur aux fins de la presente loi. 

12 Le paragraphe 11(2) de Ia versionfranfaise de 
Ia Loi est modifie par Ia suppression des mots «a Ia 
Directrice» et leur remplacement par les mots «au 
Directeur». 

13 L'article 12 de Ia version franfaise de Ia Loi est 
modifie 

a) au paragraphe (I) par Ia suppression des 
mots «Ia Directrice» et leur remplacement par 
les mots «le Directeur>>; 

b) au paragraphe (3) par Ia suppression des 
mots «a Ia Directrice» et leur remp/acement par 
Jes mots «au Directeur». 

14 L'article /3 de Ia versionfranfaise de Ia Loi est 
modi/it par Ia suppression des mots «de Ia 
Directrice» et leur remplacement par les mots «du 
Directeun>. 

15 L'article 15 de Ia Loi est modifie par Ia suppres
sion des mots «de Ia Commission consultative 
provinciale peut, avec /'approbation de Ia 
Directrice» et leur remplacement par les mots «de 
l'une ou de l'autre Commission consultative 
provinciale peut, avec !'approbation du Direc
teun>. 



16 Subsection 16(2) of the French version of the 
Act is amended by striking out "deJa Directrice" 
and "de 1'/nstitut" and substituting "du Director" 
and "de l'institut" respectively. 

l7 Section 18 of the French version of the Act is 
amended 

(a) by repealing subsection (1) and substituting 
the following: 

18(1) Le comite de direction ne peut vendre, hy
pothCquer, louer ou alifner un bien rCel de l'institut 

a) que s'il y a ete autorise par une resolution 
adoptee au cours d'une assembh~e extraordi
naire de l'institut 

(i) convoquCe en vue d'Ctudier la resolu
tion, et 

(ii) dont preavis d'un mois aura ete donne 
par la secn!taire de l'institut, et 

b) que si le Ministre approuve Ia resolution. 

(b) in subsection (2) by striking out "bureau" 
and substituting "comitf de direction". 

18 Section 20 of the French version of the Act is 
amended by striking out "Q Ia Directrice" and sub
stituting "au Directeur". 

19 Section 21 of the French version of the Act is 
amended by striking out "lnstitut" and substitut
ing "institut". 

20 Section 22 of the Act is amended by striking 
out "Women's Institute Fund" and substituting 
"Women's Institute Fund or the Fund of the Insti
tut feminin, as the case may be". 
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16 Le paragraphe 16(2) de Ia versionfranfaise de 
Ia Loi est modifie par Ia suppression des mots «de Ia 
Directrice» et «de 1'/nstitut» et leur remplacement 
par /es mots «du Directeun~ et «de l'institut)) res
pectivement. 

17 L'artic/e 18 de Ia version franfaise de Ia Loi est 
modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

18(1) Le comite de direction ne peut vendre, hy
pothequer, Iauer ou aliener un bien reel de l'institut 

a) que s'il y a ere autorise par une resolution 
adoptee au cours d'une assemblee extraordi
naire de l'institut 

(i) convoquee en vue d'etudier Ia resolu
tion, et 

(ii) dont preavis d'un mois aura ete donne 
par Ia secn!taire de l'institut, et 

b) que si le Ministre approuve Ia resolution. 

b) au paragraphe (2) par Ia suppression du mot 
«bureau» et son remplacement par les mots 
«comite de direction». 

18 L'artic/e 20 de Ia version franfaise de Ia Loi est 
modi/ii par Ia suppression des mots «il Ia 
Directrice» et leur remplacement par /es mots «au 
Directeun~. 

19 L'artic/e 21 de Ia versionfranfaise de Ia Loi est 
modi/ii par Ia suppression du mot «lnstitut>> et son 
remplacement par /e mot <~institut». 

20 L'article 22 de Ia Loi est modi/it! par Ia suppres
sion des mots «Fonds de 1'/nstitut jiminin» et leur 
remplacement par /es mots «Fonds de l'lnstitut 
fCminin ou au Fonds du Women's Institute, selon le 
cas». 



21 Section 24 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

24 The Department of Agriculture shall, out of 
money appropriated for the purpose, pay to the 
General Fund of the Women's Institute and to the 
General Fund of the lnstitut fCminin, an annual 
grant, to be fixed by or in accordance with the 
regulations, to be used for the promotion and oper
ation of the Women's Institute or the Institut 
fCminin, as the case may be. 

22 Paragraph 25(/)(a) of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

(a) respecting the annual grant to be paid to the 
General Fund of the Women's Institute and to 
the General Fund of the lnstitut feminin pursu
ant to section 24; 
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21 L'article 24 de liJ Loi est abrogt! et rempliJci par 
ce qui suit: 

24 Le ministi:re de I' Agriculture doit prelever sur 
les credits alloues a cette fin et verser au fonds 
general de l'lnstitut feminin et au fonds general du 
Women's Institute, une subvention annuelle fixee 
par ri:glements ou conforme aux ri:glements pour 
servir a I 'expansion et au fonctionnement de l'lnsti
tut fCminin ou du Women's Institute, selon le cas. 

22 L'alinea 25(J)a) de 1iJ Loi est abroge et rem
place par ce qui suit: 

a) concernant Ia subvention annuelle a verser 
au fonds general de l'lnstitut feminin et au fonds 
gt!m!ral du Women's Institute conformt!ment a 
I' article 24; 




